How can | make sure my child receives
Catholic formation so that he/she can be
prepared to receive his/her First

The reception of specific sacraments such as the Eucharist
and Confirmation are part of a catechetical journey. d“] rqp
Parents wishing to transmit the Catholic Faith to their ~
children are invited to register their school-age children in our
Faith Education Program.  See (www.faithfirst.com) and

(www.st-luke.ca/faithed)

Children can begin their journey as of Kindergarten. Information
packages are available. Please call the faith formation office for
details (514) 683-4941.

School age children who are not baptized are also invited to
participate in this journey. The celebration of baptism is the first
step in the making of a Christian. The family then takes on the
responsibility of assuring that their children have the necessary tools
for their own Faith Journey.

The Parish wishes to enter in a partnership with your family in
helping you raise “Faith-filled Kids".
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Pourquoi inscrire mon enfant au caté ? Qu'est-ce que
ca lui apportera?

Inscrire son enfant au caté, c'est lui permettre de rencontrer Jésus
et de découvrir que Dieu aime chacun d'entre nous; c'est lui faire
connaitre la richesse de la tradition chrétienne. C'est aussi lui
donner l'occasion de réfléechir aux questions qu'il se pose sur lui-
méme, le monde et Dieu. Avec d'autres chrétiens : enfants, adultes,
catéchistes, prétres...

Comment inscrire son enfant aux 4 pS
parcours catéchétiques? )

Si votre enfant a entre sept et douze ans.

Prendre contact avec Carole B. Roy en appelant le 514-683-4941
ou par internet catest-luc@hotmail.com Nous vous

encourageons d’inscrire votre enfant immédiatement afin que nous
puissions bien préparer son accueil au mois de septembre.




MASSES / MESSES

REQUESTED BY / OFFRANT

Monday, June 28 Lundi, 28 juin

Fr. 09h00 Elliot Fernandes

The Family

Tuesday, June 29 Mardi, 29 juin

Bil. 19h00 Community Mass / Messe Communautaire

Wednesday, June 30 Mercredi, 30 juin

Bil. 09h00 Jean Charles Lafontaine

Inez Macaulay

Thursday, July 01 Jeudi, 01 juil.

Fr. 09h00 Jean Charles Lafontaine

Tony & Cathy Rettino & Fly.

(Suivie de I'Exposition du Saint-Sacrement)
Friday, July 02 Vendredi, 02 juil.

Eng 09h00 Julius D'Souza

Gerry & Cheryle Themens

(Followed by Exposition of the Blessed Sacrament)

Saturday, July 03

Eng 17h00 Smegelski Families

Sunday, July 04
Eng 09h00 Godfrey Knox
For the Parishioners
Fr. 10h45 Jean-Paul Néron
Eng 12h30 Jean Charles Lafontaine
Eng 15h00 English Baptisms

28.06.2010 — 03.07.2010

Sanctuary Lamp/Lampe du Sanctuaire

In Thanksgiving

QUETE DU JUIN 19/20,2010

QUETES REGULIERES $ 5,484
FONDS JIM THOMPSON $ 1,683
REPARATION DES PIERRES $ 1,172
LEVEE DES FONDS $ 3,375
TOTAL $ 8,403
LEVEE DES FONDS A DATE $ 32,145

Dec. Members of Velgos &

Samedi, 03 juil.

John & Martha Smegelski

Dimanche, 04 juil.
The Themens Family
Rev.Fr. Gilles Surprenant
Denise & Paul Gendreau
The Themens Family

The Bangalan Family

JUIN 19/20, 2010 COLLECTION

REGULAR COLLECTION
JIM THOMPSON FUND
STONE REPAIRS
FUNDRAISING

TOTAL

FUNDRAISING TO DATE

"God Bless you for your generous support. Thank you!"
"Que Dieu vous Bénisse pour votre généreux support. Merci!"



Question of the week Question de la semaine

What «harvests» is your parish Quelles« récoltes» votre paroisse est-
being called to reap? elle appelée a moissonner?

St. Luke’s Memorial Society / La Société Commémorative de St.-Luc
JULY/JUILLET

In Memory of/A la mémoire de : From/De la part de :
Marie Laoun His Family
Suffering Souls in Purgatory Donna Coté
Margherita Ferante Franco Foglietta &
Family
Virgilio Hufana Lou Hufana & Family
Maurice & Solange Habra Antoine & Marie-Line Sabbagh
Les ames délaissées du Purgatoire Antoine & Marie-Line Sabbagh
Julius D’Souza The Family
Hervé Fouchard Margaret-Rose/ Etienne Ludner
Buena Cernero The Purisima Family
Eduardo Santayana The Purisima Family
Nieves Agra The Purisima Family
W/ 5 ATTENTION! ATTENTION!
N

Please note that, during the months of July and August, the
Parish office will be closed as follows:

Prenez note que, pendant les mois de juillet et aoGt, le bureau de
la paroisse sera fermé comme suit:

JULY /JUILLET

Fridays/les vendredis (2, 9, 16, 23 & 30) :  12h30 - 16h00

Mondays/les lundis (5, 12, 19, 26) : 12h30 - 16h00
AUGUST /AOUT
Fridays/les vendredis (6, 13, 20, 27) : 12h30 - 16h00

Mondays/les lundis (2, 9, 16, 23,30) : 08h00 - 13h00
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Faith Formation & Evangelization

Please pick up your re-registration form for 2010 from
the Faith Formation Office

~eBm S
%*ﬁﬁi New Family registration forms available at the Faith

Formation Office

Youth

La Ronde Outing (11 — 35)
Meet in St. Luke’s Parking Lot
Monday, June 28 @ 9:00 am
For more info call Michael or Julie 514-683-4786
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World Youth Day Garage Sale

The World Youth Day 2011 pilgrims are planning to hold a garage sale on
Saturday, August 28". During this upcoming moving season, please
remember our youth and consider donating any nearly-new articles you
may have (i.e. in good condition) and are ready to “shed”. Clothing will
also be gladly accepted (please — no used under-garments!). A box will
be left in the parish hall for donations.

Thank you for your continued support!

Vente de garage pour la Journée Mondiale de la
Jeunesse

Les pélerins de la journée mondiale de la Jeunesse 2011 planifient faire
une vente de garage le dimanche 28 ao(t. Durant cette saison de
déménagement, svp rappeler vous de nos jeunes et pensez donner
guelconque articles presque neufs (en bonnes conditions) que vous avez
et que vous désirez vous en débarrasser. Les habits seront acceptés
avec plaisir (svp- pas de sous-vétements usagés). Une caisse sera
déposée dans la salle de la paroisse pour les dons.

Merci pour votre soutien continu!
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RETURNED TO THE FATHER / RETOURNES VERS LE PERE

Mr. Allister L. Mclnnis of this parish
Mr. Tom Sowa, son of Edward Sowa
Elsa DeGeest, aunt of Noreen Atwood

May the Lord grant them eternal rest and bless their families.
Prions pour eux et leurs familles éprouvées par leur départ.
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C.W.L. News — Annual Bazaar — November 6", 2010

The C.W.L. is sending out an appeal to all who knit, sew, crochet or do
crafts or bake and who are willing to help in any way, to get in touch with
Carole Fitzpatrick (President) 514-620.0262 or Lydia Fielding (President-
Elect) 514-684.9163.

Nouvelles C.W.L. — Bazar Annuel — le 6 novembre 2010

La C.W.L. invite toutes celles qui tricotent, qui font de la couture ou de
I'artisanat ou qui font de la patisserie et qui seraient prétes a donner un
coup de main, a appeler Carole Fitzpatrick (President) 514-620.0262 ou
Lydia Fielding (Président-Elu) 514-684.9163.
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West Island Citizen Advocacy

Some of our protégés with low income are in need of a mini washing
machine and a lazy-by chair. For information, please call Yolande at
514-694.5850.

Parainage Civique de la Banlieue Quest

Certains de nos protégés a faible revenue ont besoin d’'une mini laveuse
et d'un fauteuil lazy-boy. Pour des informations appelez Yolande au
514-694.5850.

kkkkkk kK k%

VOLUNTEERS — VOLONTAIRES =
Help
|
We are looking for volunteers for some renovations in waq[ed.

meeting rooms “A” and “B’, m

Work consists of removing existing carpet and installing
vinyl tiles. Materials needed will be supplied by the Church.

If you are available and have some knowledge of the work needed,
please contact MICHEL DUBOIS Warden either through the office at
(514) 684-6488 or at home (514) 684-3992

Nous sommes a la recherche de volontaires pour des rénovations aux
salles de réunion « A» et « B ».

Le travail consiste a enlever le tapis et installer des tuiles de vinyles.
Les matériaux a utiliser seront fournis par I'Eglise.

Si vous étes disponible et avez des connaissances pour les travaux a
compléter, SVP contactez MICHEL DUBOIS marguillier soit au bureau
(514) 684-6488 ou a sa résidence au (514) 684-3992.



wWYD 2011 /JMJ 2011

Les pelerins de la JMJ 2011 aimeraient remercier tous les
paroissiens/paroissiennes qui nous ont supportés(es) lors de
notre BBQ la fin de semaine derniére. Nous avons accumulé
$617 en profits dont $62 a été donné a St-Luc pour le travail de
maconnerie. Merci encore!!

The 2011 WYD pilgrims would like to thank all parishioners
who supported us at our BBQ fundraiser held last week. We
brought in $617 in profits of which $62 was donated to St.
Luke’s for the stone work. Thank you again!!
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CSLC / CCLE 2010 - Conference website : www.cslc2010.ca

Next fall, from September 21st to the 25th, Pierrefonds
Comprehensive High School and the Lester B. Pearson School
Board are hosting the 26™ Canadian Student Leadership
Conference. They are in need of billet families for our out of town
students. In all, we expect to have 450 students to billet in local
families. Billet families are asked to provide a bed and breakfast
for student delegates from Tuesday, September 21° until Sunday,
September 26™ (5 nights) including one lunch on Saturday
September 25™. Billet families should also drop off and pick up
students at PCHS each day.

If interested, please complete the billeting form on the volonteers

tab on the conference website and return it to Theresa Bagshaw, the
billeting committee chair as soon as possible —thank you.
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CANONIZATION OF BROTHER ANDRE

Religious ceremony at the Olympic Stadium (4545 Pierre-de-
Coubertin Ave. Mtl) on Saturday, October 30 at 2:00 p.m. Tickets
$5 at www.admissin.com or 1-800-361.4595.

View www.saint-joseph.org
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St. Willibrord’s Parish Flea Market, Saturday July 3™ from
9-3pm.

St. Willibrord Church, 325 Willibrord Ave, Verdun
(between Wellington and Verdun ave)

Clothing, furniture, toys, jewellery, books, snack bar —There’s a
bargain for everyone.



SAINT LUC/ST LUKE’S MAY 2010: FINANCIAL REPORT/RAPPORT FINANCIER

TOTAL REVENUES/REVENUS TOTAUX
TOTAL EXPENSES/FRAIS TOTAUX

OPERATION SURPLUS (SHORTFALL)/
SURPLUS D'OPERATION (DEFICIT)

FUND RAISING (STONEWORK) /
CAMPAGNE DE FINANCEMENT
(MACONNERIE)

FUND RAISING GOAL/OBJECTIF DE

CAMPAGNE DE FINANCEMENT

FUNDRAISING TO GO/
CAMPAGNE A REALISER

ENDING BANK BALANCE/
BALANCE A LA BANQUE

May-10 May-09 Jan-May-10  Jan-May-09
$43,970  $38,299 $162,718 $155,697
$33,430  $23,402 $173,163 $160,395
$10,540 $14,897 ($10,445) (54,698)
$8,025 $5,640 $27,410 $20,715
$100,000
($72,590)
$55,244 $43,953

YOUR ONGOING SUPPORT AND GENEROSITY FOR YOUR PARISH HOME MUST CONTINUE.

THANK YOU IN ADVANCE FOR YOUR GENEROSITY.

VOTRE SOUTIEN ET GENEROSITE POUR VOTRE PAROISSE DOIVENT CONTINUER.
MERCI D'AVANCE POUR VOTRE GENEROSITE.

SOME SUMMER EVENTS AT ST. JOSEPH'S ORATORY

- Tour of the Oratory Gardens : guided tours on the religious symbolism
and horticultural artistry of the gardens every weekend from June 24 to
September 1. Contact 514-733-8211 or pelerinage@osi.gc.ca

Carillion recitals: “An Enchanted Air” — presented on Sundays from
July 11 to August 22 at 2:30 p.m. Contact 514-733-8211 or

pelerinage@osi.gc.ca

Invitation to receive the “ Grapevine Newsletter”

If anyone in the community would like to receive this weekly newsletter,
please have them email their address to
thegrapevine@diocesemontreal.org and you will be put on the address

list.

P.S. Publication will resume only in August.
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